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AGREEMENT ON EDUCATIONAL COOPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND

THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
The Ministry of Education of the Kingdom of Thailand and the Ministry of
Education of the People’s Republic of China, (hereinafter referred to as the
“Parties”);
DESIRING to enhance the friendly bilateral relations between the two
countries in the field of education;
RECOGNIZING the importance of education in national development as well
as a means to further cultivate the ties between their peoples;
MINDFUL of each other’s achievements in this field; and
REALISING that the cooperation in the field of education would benefit both
Parties;
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
GENERAL OBJECTIVE

This Agreement aims to promote and strengthen exchanges and cooperation
in the field of education, and to further develop intellectual exchange,
research cooperation between the Parties. Cooperative activities under this
Agreement shall be on a reciprocal basis and of mutual benefit in accordance
with the laws and regulations of each country.

ARTICLE 2
AREAS AND FORMS OF COOPERATION

1. Exchange of delegations

(1) Within the period of validity of the Agreement, each Party shall send
a delegation of 50 persons/day each year to the other Party’s
country for study visits to enhance the exchanges and mutual
understanding between the Parties.

(2) The sending Party shall be responsible for the international travel
expenses, and the receiving Party shall cover the expenses of the
delegation in the host country.
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2. Exchange of scholarship students

(1)

(2)

(3)

Within the period of validity of the Agreement, each Party shall
provide the other Party with a certain number of scholarships for
undergraduate, postgraduate and refresher programs in institution
of higher learning in the other Party’s country. The detailed number
should be in accordance with the Summary Record of the
Eighteenth Session of the Joint Committee on Scientific and
Technical Cooperation between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Government of the People’s Republic of China
(February 24, 2006 Bangkok, Thailand). After the expiration of the
Summary Record of the Eighteenth Session of the Joint Committee,
the two Parties will discuss the number of scholarships for further
cooperation. The application and the terms of the scholarships shall
be determined in accordance with the relevant regulations of each
country. The international travel expenses shall be covered by the
students themselves or by the sending Party.

In accordance with the specific needs of each party and through
consultation, the above-mentioned scholarships can be converted,
in proportion to the duration, into an equivalent number of short-
term awards for sending scholars to pursue short-term studies in
the other country.

Each Party shall encourage and support its relevant institutes and
institutions of higher learning to provide scholarships and other
forms of financial assistance for students from the other Party and
facilitate their study and research.

3. Language teaching and exchange of teachers

(1

(2)

(3)

Each Party shall encourage and support its educational institutions
to offer the language and culture courses of the other and provide
necessary assistance to do so. The Parties are willing to cooperate
with the counterpart on the training of teachers. Pedagogy studies
in Thai and Chinese teaching. Detailed arrangements are to be
agreed upon.

Each Party shall encourage, support and finance its educational
institutions to invite and employ language teachers from the other
Party to teach their own languages. The number of the teachers and
their term of service are to be agreed upon based on each Party’s
actual needs.

The levels of the salary, housing and other benefits of the language
teachers in the other Party’s country are to be agreed upon.
According to the actual needs, each Party shall support and
facilitate its educational institutions to invite volunteer language
teachers from the other Party. Details are to be agreed upon.




4. Academic exchange and inter-school cooperation

(1) The parties shall encourage and support the exchanges of
intellectuals (including scholars, teachers, experts and students)
between the institutions of higher learning and other educational
institutes of the two countries as well as the cooperation of joint
publication of teaching and research papers, academic reports as
well as study visit and others to be mutually agreed upon.

(2) The Parties shall encourage the institutions of higher learning of
the two countries to share information on teaching and research,
and to exchange books, teaching materials and other files and
documents with each other.

(3) The parties shall encourage and support the inter-school
cooperation and exchange of the two countries in technical and
vocational education, and higher education. The educational
institutes of the two countries can communicate and cooperate
with each other directly in the aspects of common interests,
including sending professors for lecture and jointly organizing
academic conferences and others to be mutually agreed upon.

5. The cooperation on specific education and training programs

The Parties may undertake collaboration in specific education and training
programs as necessary. Details of the cooperation will be jointly discussed at
later stage.

ARTICLE 3
IMPLEMENTATION AND NEGOTIATION

1. The Parties share the responsibilities of enforcing this Agreement.
Detailed arrangements are to be agreed upon through negotiation
between the Parties.

2. The Parties shall establish a Joint Working Group to implement this
Agreement. Representatives from relevant agencies of the Parties can be
admitted into the Joint Working Group. The Joint Working Group shall
meet once each year or as the Parties may otherwise determine to review
and evaluate the implementation of the Agreement.

ARTICLE 4
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The protection of intellectual property rights shall be enforced in
conformity with their respective laws and regulations and the relevant
international obligations to which both Parties are parties.

2. The usage of the name, logo or officials emblem of any of the Parties on
any publication, document or paper is prohibited without the prior
written approval by either Party.

ARTICLE 5
SETTLEMENT OF DISPUTES
Any differences or disputes arising out of the interpretation of the provisions
of this Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation
between the Parties.




ARTICLE 6
ENTRY INTO FORCE, TERMINATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of three (3) years. Thereafter, it shall be
automatically extended for a successive period of three (3) years each,
unless either Party notifies the other of its intention to terminate this
Agreement by a notice in writing, through diplomatic channels, at least
six (6) months prior to the date of the intended termination. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights and
obligations of the Parties under this Agreement prior to the date of
termination.

2. Each Party may request a revision of or an amendment to this Agreement
by notifying the other Party in writing through diplomatic channels three
(3) months in advance. Any revision or amendment agreed upon by the
parties shall be done in writing and shall form part of this Agreement.
Such revision or amendment shall come into effect on such date as may
be determined by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized hereof by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Bangkok on the 21st day of November in the year 2012 in two (2)
originals, each in English and Chinese, all texts being equally authentic. In
the event of discrepancy, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF EDUCATION FOR THE MINISTRY OF EDUCATION
OF THE KINGDOM OF THAILAND  OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

o g B,

H.E. Mr. Phongthep Thepkanjana H.E. Mr. Yang Jiechi
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Minister of Education
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